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1. Všeobecné informácie
Tento návod je určený pre membránové expanzné nádoby s 
objemom 8 až 80 litrov so syntetickým rozdeľovačom prúdenia 
v štandardnom T-kuse. Balenie obsahuje expanznú nádobu 
(A) so štítkom (B), návod na montáž, prevádzku a údržbu (C) 
a syntetický rozdeľovač prúdenia (D). Údaje o výrobcovi, roku 
výroby, výrobnom čísle, a ostatné technické údaje sú uvedené 
na štítku. Ak sa do systému miešajú chemické prísady (napr. 
pre ochranu proti legionele) musí sa nádoba zablokovať zo 
strany inštalácie pitnej vody pomocou servisnej armatúry 
AirfixControl.

Montáž
• Expanzné nádoby s kapacitou 8 - 25 l sú inštalované s pripoje-

ním  zhora (E), ak je to potrebné, použije sa nástenný držiak 
MB 2 / MB 3.

• Expanzné nádoby s kapacitou od 35 do 80 litrov sa inštalujú 
zavesením na montážne oko (F), s vodovodnou prípojkou (E) 
smerom nadol.

• Ak má expanzná nádoba správne fungovať, musí byť redukčný 
ventil namontovaný ihneď za vodomerom.

Použitie
• Používa sa v rozvodoch studenej vody, teplej vody, v kombi-

nácii so zásobníkmi-ohrievačmi teplej vody
• Použitie v tlakových systémoch.
• Akákoľvek forma záruky alebo zodpovednosti bude zrušená, 

ak bude použitá iným spôsobom.

Bezpečnostné požiadavky pri inštalácii
Expanzná nádoba sa dodáva natlakovaná. Poškodenie môže 
mať za následok vážne zranenie. Potrubie musí byť schopné 
niesť plnú expanznú nádobu.

Bezpečnosť
• Zabráňte pretlaku v inštalácii. Nainštalujte poistný 

ventil (napríklad Prescor B), alebo bezpečnostnú 
skupinu na potrubie kotla k tomuto zabezpečeniu.

• Nastavte otvárací tlak poistného ventilu na hodnotu, ktorá je 
rovná alebo nižšia ako je maximálny tlak, ktorý je uvedený na 
štítku nádoby.

• Spojenie medzi expanznou nádobou a kotlom musí byť vždy 
otvorené.

2. Inštalácia
Inštalácia smie byť vykonaná iba odborným personálom. Dodr-
žujte miestne predpisy.
1. Časti syntetického rozdeľovača prúdenia (D) odsuňte cca. 58 

mm od seba.
2. Syntetický rozdeľovač prúdenia (D) zaoblenou stranou 

zasuňte do T-kusu (G).
3. Na utesnenie expanznej nádoby použite teflónovú pásku (H) 

(niť) (nepoužívajte konope).
4. Naskrutkujte expanznú nádobu na T-kus. Ten určuje pri 

zaskrutkovaní automaticky správnu dĺžku rozdeľovača 
prúdenia.

5. Za účelom ročnej údržby, ako je predpísané, je odporúčané 
nainštalovať servisnú armatúru AirfixControl. Tu tiež použite 
teflónovú pásku (niť).

3. Prvé použitie
1. Uzavrite prívod vody (K) a zaistite, aby v zariadení nebol tlak.
2. Tlak v expanznej nádobe nastavte o 0,2 bar nižší ako mini-

málny tlak prívodu studenej vody (hodnota prednastavené-
ho tlaku je uvedená na štítku):

• Odstráňte kryt (L) a zátku (M).
• Zmerajte tlak (P).
• Ak je tlak príliš vysoký, vypustite ho pomocou plynového 

ventilu (S).
• Ak je tlak príliš nízky, zvýšite ho dusíkom.
• Zmerajte znovu tlak.
• Opakujte tento postup kým nie je tlak správny.
3. Nainštalujte kryt a zátku.
4. Otvorte prívod vody.
5. Skontrolujte tesnosť tesnenia.

Maximálna absorpcia vody
Správny výpočet nájdete v technickej dokumentácii.

Údržba a servis
Uchovávajte tento návod v blízkosti expanznej nádoby. Flamco 
poskytuje 5-ročnú záruku za podmienky, že každý rok bude 
u tejto expanznej nádoby vykonávaný servis kvalifikovaným 
inštalatérom. Prednastavený tlak musí byť ročne kontrolovaný, 
aby sa zabezpečila funkčnosť expanznej nádoby. Ak mizne 
voda cez poistný ventil, je možné, že tlak je príliš nízky.

Ročný servis musí byť zdokumentovaný inštalatérom vykoná-
vajúcim údržbu. Skontrolujte vonkajší stav nádoby, či nie je 
poškodená alebo nekoroduje. Skontrolujte to nasledujúcim 
spôsobom:
1. Zatvorte prívod vody
2. Vypustite kotol kým nie je tlak 0 barov.
3. Skontrolujte tlak.
4. Zvýšte tlak pomocou dusíka alebo stlačeným vzduchom.
Uistite sa, že tlak nie je vyšší ako maximálny pracovný tlak. Ak 
expanznú nádobu nemožno natlakovať, je možné, že membrá-
na prepúšťa. Potom musíte expanznú nádobu vymeniť. Pozrite 
sa na bod: 4. Demontáž .

4. Demontáž
1. Uzavrite prívod vody (K) alebo použite AirfixControl.
2. Zaistite, aby v systéme nebol tlak.
3. Vyberte kryt (L) a zátku (M).
4. Plynovými ventilom (S) z expanznej nádoby odstráňte tlak 

(P).
5. Odskrutkujte expanznú nádobu (A) a demontujte syntetický 

rozdeľovač prietoku (D).

Pozor
• Voda v expanznej nádobe môže byť horúca!
• Plná expanzná nádrž je ťažká!

Životné prostredie
Dodržujte miestne predpisy pre likvidáciu expanznej nádoby.
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1. Všeobecné informace
Tento návod je určen pro membránové expanzní nádoby o 
objemu 8 až 80 litrů se syntetickým rozdělovačem proudění ve 
standardním T-kusu. Balení obsahuje expanzní nádobu (A) se 
štítkem (B), návod na montáž, provoz a údržbu (C) a syntetický 
rozdělovač proudění (D). Údaje o výrobci, roku výroby, výrob-
ním čísle, a ostatní technické údaje jsou uvedené na štítku. 
Pokud se do systému míchají chemické přísady (např. pro 
ochranu proti legionele) musí se nádoba zablokovat ze strany 
instalace pitné vody pomocí servisní armatury AirfixControl.

Montáž
• Expanzní nádoby s kapacitou 8 – 25 l jsou instalovány s při-

pojením ze shora (E), jestliže je to nutné, použije se nástěnný 
držák MB 2/MB 3.

• Expanzní nádoby s kapacitou od 35 do 80 litrů se instalují 
zavěšením na montážní oko (F), s vodovodní přípojkou (E) 
směrem dolů.

• Pokud má expanzní nádoba správně fungovat, musí být 
redukční ventil namontován ihned za vodoměrem.

Použití
• Používá se v rozvodech studené vody, teplé vody, v kombina-

ci se zásobníky-ohřívači teplé vody
• Použití v tlakových systémech.
• Jakákoli forma záruky nebo odpovědnosti bude zrušena, 

pokud bude použita jiným způsobem.

Bezpečnostní požadavky při instalaci
Expanzní nádoba se dodává natlakovaná. Poškození může 
mít za následek vážné zranění. Potrubí musí být schopno nést 
plnou expanzní nádobu.

Bezpečnost
• Zabraňte přetlaku v instalaci. Nainstalujte pojistný 

ventil (například Prescor B), nebo bezpečnostní 
skupinu na potrubí kotle k tomuto zajištění.

• Nastavte otevírací tlak pojistného ventilu na hodnotu, která 
je rovna nebo nižší než je maximální tlak, který je uveden na 
štítku nádoby.

• Spojení mezi expanzní nádobou a kotlem musí být vždy 
otevřené.

2. Instalace
Instalace smí být provedena pouze odborným personálem. 
Dodržujte místní předpisy.
1. Části syntetického rozdělovače proudění (D) odsuňte cca. 58 

mm od sebe.
2. Syntetický rozdělovač proudění (D) zaoblenou stranou 

zasuňte do T-kusu (G).
3. Na utěsnění expanzní nádoby použijte teflonovou pásku(H) 

(nit) (nepoužívejte konopí).
4. Našroubujte expanzní nádobu na T-kus. Ten určuje při 

zašroubování automaticky správnou délku rozdělovače 
proudění.

5. Za účelem roční údržby, jak je předepsáno, je doporučeno 
nainstalovat servisní armaturu AirfixControl. Zde také pou-
žijte teflonovou pásku (nit). 

3. První použití
1. Uzavřete přívod vody (K) a zajistěte, aby v zařízení nebyl 

tlak.
2. Tlak v expanzní nádobě nastavte o 0,2 bar nižší než mini-

mální tlak přívodu studené vody (hodnota přednastaveného 
tlaku je uvedena na štítku):

• Sejměte kryt (L) a zátku (M).
• Změřte tlak (P).
• Pokud je tlak příliš vysoký, vypusťte jej pomocí plynového 

ventilu (S).
• Je-li tlak příliš nízký, zvýšíte jej dusíkem.
• Změřte znovu tlak.
• Opakujte tento postup dokud není tlak správný.
3. Nainstalujte kryt a zátku.
4. Otevřete přívod vody.
5. Zkontrolujte těsnost těsnění.

Maximální absorbce vody
Správný výpočet najdete v technické dokumentaci.

Údržba a servis
Uchovávejte tento návod v blízkosti expanzní nádoby. Flamco 
poskytuje 5letou záruku za podmínky, že každý rok bude u této 
expanzní nádoby prováděn servis kvalifikovaným instalatérem. 
Přednastavený tlak musí být ročně kontrolován, aby se zajistila 
funkčnost expanzní nádoby. Mizí-li voda přes pojistný ventil, je 
možné, že tlak je příliš nízký.

Roční servis musí být dokumentován instalatérem provádějí-
cím údržbu. Zkontrolujte vnější stav nádoby, zda není poškoze-
ná nebo nekoroduje. Zkontrolujte to následujícím způsobem:
1. Zavřete přívod vody
2. Vypusťte kotel dokud není tlak 0 baru.
3. Zkontrolujte tlak.
4. Zvyšte tlak pomocí dusíku nebo stlačeným vzduchem.
Ujistěte se, že tlak není vyšší než maximální pracovní tlak. 
Jestliže expanzní nádobu nelze natlakovat, je možné, ze mem-
brána propouští. Potom musíte expanzní nádobu vyměnit. 
Podívejte se na bod: 4. Demontáž.

4. Demontáž
1. Uzavřete přívod vody (K) nebo použijte AirfixControl.
2. Zajistěte, aby v systému nebyl tlak.
3. Sejměte kryt (L) a zátku (M).
4. Plynovým ventilem (S) z expanzní nádoby odstraňte tlak (P).
5. Odšroubujte expanzní nádobu (A) a demontujte syntetický 

rozdělovač průtoku (D).

Pozor
• Voda v expanzní nádobě může být horká!
• Plná expanzní nádrž je těžká!

Životní prostředí
Dodržujte místní předpisy pro likvidaci expanzní nádoby.
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1. Informacje ogólne
Instrukcja dotyczy naczyń wzbiorczych o pojemności 8- 80 
litrów z kształtką zapewniającą przepływ wody przeznaczoną 
do montażu w standardowym trójniku 3/4. Opakowanie zawiera 
naczynie wzbiorcze (A) z tabliczką znamionową (B), instrukcję 
obsługi (C) oraz kształtkę zapewniającą przepływ (D). Informacje 
o maksymalnym ciśnieniu roboczym oraz ciśnieniu wstępnym 
podane są na tabliczce znamionowej. W przypadku dozowania 
do instalacji dodatków (np. zwalczających Legionellę) naczynie 
musi być odcięte od instalacji, np. za pomocą AirfixControl.

Montaż
• Naczynia wzbiorcze o pojemności 8 - 25 litrów są przystosowane 

do montażu w pozycji wiszącej na złączce wodnej (E). W razie 
potrzeby należy użyć elementu montażowego MB 2/ MB 3.

• Naczynia wzbiorcze o pojemności 35 - 80 litrów zawiesza się 
na uchu (F) ze złączką wodną (E) skierowaną w dół.

• Aby naczynie wzbiorcze działało prawidłowo, powinno być 
zamontowane bezpośrednio za wodomierzem i zaworem 
redukcyjnym.

Zastosowanie
• Naczynie jest przeznaczone do montażu w instalacji zimnej 

wody użytkowej w połączeniu z podgrzewaczem pojemno-
ściowym lub zasobnikiem ciepłej wody.

• Do zastosowania w instalacjach podnoszących ciśnienie.
• W przypadku innego zastosowania wszelkie formy gwarancji i 

odpowiedzialności przepadają. 

Bezpieczeństwo podczas montażu
Nowe naczynie wzbiorcze znajduje się pod ciśnieniem wstęp-
nym: uszkodzenie może doprowadzić do poważnych obrażeń 
ciała. Przewody muszą być w stanie unieść wypełnione wodą 
naczynie wzbiorcze.

Bezpieczeństwo
• Instalacja musi być zabezpieczona przed 

nadmiernym wzrostem ciśnienia. Na-
leży w tym celu zamontować zawór 
bezpieczeństwa (np. Prescor B) lub użyć konsoli (grupy bezpie-
czeństwa) na rurze doprowadzającej wodę do podgrzewacza.

• Ciśnienie otwarcia zaworu bezpieczeństwa powinno być 
równe lub niższe od maksymalnego ciśnienia roboczego 
podanego na tabliczce znamionowej naczynia.

• Naczynie wzbiorcze musi być zawsze połączone z podgrze-
waczem wody.

2. Montaż
Naczynie wzbiorcze powinno być zamontowane przez wykwali-
fikowanego instalatora. Należy uwzględnić lokalne przepisy.
1. Rozsuń części kształtki zapewniającej przepływ (D) do 

odległości ok. 58 mm.
2. Wsuń kształtkę (D) wraz z okrągłym kołnierzem do trójnika 

(G). Nie wsuwać kształtki głębiej.
3. Nałóż taśmę PTFE (Teflon) (H) (nie używaj pakuł!) na złącze 

naczynia wzbiorczego.
4. Wkręć naczynie w trójnik. W ten sposób kształtka zapewnia-

jąca przepływ sama dostosuje swoją długość.
5. Z uwagi na coroczny przegląd zalecamy użycie AirfixControl. 

Połączenie uszczelnić taśmą PTFE.

3. Uruchomienie
1. Zamknij dopływ wody (K) i spuść ciśnienie z podgrzewacza. 

Alternatywnie, używając złączki AirfixControl, odetnij naczynie 
i spuść z niego wodę.

2. Ustaw ciśnienie wstępne w naczyniu wzbiorczym na wartość o 
0,2 bara niższą od ciśnienia w instalacji doprowadzającej zim-
ną wodę. Fabryczne ciśnienie wstępne podano na tabliczce 
znamionowej.

• Zdejmij zaślepkę (L) i korek (M).
• Zmierz ciśnienie (P).
• Jeśli ciśnienie jest zbyt wysokie upuść część gazu przez zawór 

napełniania gazu (S), jeśli zbyt niskie, zwiększ ciśnienie wstęp-
ne za pomocą azotu lub powietrza.

• Ponownie zmierz ciśnienie.
• Powtórz procedurę, aż do uzyskania wymaganego ciśnienia 

wstępnego.
3. Załóż korek i zaślepkę.
4. Otwórz dopływ wody.
5. Sprawdyź, czy nie ma wycieków na połączeniach.

Maksymalna pojemność
Prawidłowy sposób obliczania opisano w dokumentacji firmy 
Flamco.

Konserwacja i naprawa
Instrukcję należy przechowywać w pobliżu naczynia. Flamco 
udziela 5-letniej gwarancji pod warunkiem wykonywania 
corocznego serwisu przez wykwalifikowanego instalatora. 
Ciśnienie wstępne należy kontrolować raz w roku, aby zapew-
nić prawidłowe działanie naczynia wzbiorczego. Gdy przez 
zawór bezpieczeństwa wydostaje się woda, może świadczyć to 
również o zbyt niskim ciśnieniu wstępnym.

Coroczny serwis musi być udokumentowany przez serwisanta, 
który przeprowadza konserwację. Należy sprawdzić warunki 
pracy naczynia pod kątem uszkodzeń lub korozji. 
Ciżśnienie wstępne należy sprawdzić w następujący sposób:
1. Zamknij dopływ wody.
2. Spuść wodę z instalacji.
3. Sprawdź ciśnienie wstępne
4. Zwiększ ciśnienie wstępne stosując azot lub sprężone powietrze.
Ciśnienie wstępne nie może przekroczyć maksymalnego 
ciśnienia roboczego. Jeśli nie jest możliwe zwiększenie ciśnienia 
w naczyniu wzbiorczym, prawdopodobnie doszło do uszko-
dzenia membrany. Naczynie należy wymienić na nowe. Zob: 4. 
Demontaż.

4. Demontaż 
1. Zamknij dopływ wody (K) lub AirfixControl.
2. Spuść wodę z instalacji.
3. Zdjejmij zaślepkę (L) i korek (M).
4. Wciśnij trzpień zaworu napełniania gazu (S), aby spuścić 

ciśnienie z naczynia (P).
5. Odkręć naczynie wzbiorcze (A) i usuń kształkę zapewniającą 

przepływ (D).

Uwaga: 
•	 Woda w naczyniu wzbiorczym może być 

gorąca!
•	Wypełnione wodą naczynie wzbiorcze jest ciężkie!

Ochrona środowiska
Naczynie wzbiorcze należy poddać utylizacji zgodnie z lokalny-
mi przepisami.
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1. Általános tudnivalók
Ez az utasítás a 87-80 literes, szabványos T idomba szerelhető 
áramláselosztóval szállított membrános tágulási tartályokra 
vonatkozik. Szállítási terjedelem: egy membrános tágulási 
tartály (A) tartálycímkével (B), egy szerelési, üzemeltetési és 
karbantartási utasítás (C), valamint egy áramláselosztó (D) 
(polisztirol csomagolásban). A gyártó adatai, a gyártási év, 
a gyártási szám, valamint a műszaki adatok a tartálycímkén 
találhatók. Amennyiben az átöblítést adalékanyaggal végezzük 
(például légionárius baktérium ellen), a tartályt le kell választani 
az ivóvíz rendszerről, melyre kiváló megoldás az AirfixControl. 

Beépítés
•	A 8 - 25 literes membrános tágulási tartályt a vízcsatlakozó 

csonkon (E) függesztve kell felszerelni. A felszereléshez az MB 2/ 
MB 3 felfüggesztő keretet kell használni. 

•	A 35 - 80 literes membrános tágulási tartályt a felfüggesztő 
hevederre (F) állítva, lefelé néző vízcsatlakozó csonkkal (E) kell 
felszerelni.

•	A tágulási tartály kifogástalan működése érdekében közvetlenül 
a vízmérő mögé nyomáscsökkentőt kell beépíteni.

Felhasználás
•	A membrános tágulási tartályok zárt tároló-vízmelegítőkkel 

kombinált ivóvíz rendszerek hidegvízvezetékeiben és nyo-
másfokozó rendszerekben való használatra készültek. 

•	Másfelhasználás esetén minden garancia és szavatosság 
érvényét veszti.

Biztonsági előírások a szereléshez:
A membrános tágulási tartályt előnyomással szállítjuk: a 
meghibásodás súlyos sérüléseket okozhat. 

Biztonság• A rendszert védeni kell a túl magas nyomás ellen. 
Ehhez a vízmelegítő vezetékébe biztonsági szelepet 
(pl. Prescor B) vagy egy biztonsági egységet 
(pl. Securfix 4807) kell beépíteni.
• A biztonsági szelep nyitási nyomását a tartálycím-

kén feltüntetett megengedett legnagyobb üzemi nyomásra 
vagy attól alacsonyabbra kell beállítani.

• A membrános tágulási tartálynak álladóan összekapcsolva 
kell lennie a vízmelegítővel.

2. Szerelés
A membrános tágulási tartályt arra szakosodott szakember-
nek kell beépítenie. Szereléskor mindig figyelembe kell venni 
a helyileg érvényes előírásokat.
1. Az áramláselosztó (D) részeit tolja szét kb. 58 mm-re.
2. Dugja be az áramláselosztót (D) a kerek sapkával a T-idom-

ba (G). Ne tolja be teljesen az áramláselosztót a T-idomba. 
Az áramláselosztó szempontjából a víz áramlási irányának 
nincs jelentősége.

3. A membrános tágulási tartály csatlakozójára tekerjen rá PFT 
szalagot (H) (teflon) (kenderkócot nem szabad használni!).

4. Csavarozza be az membrános tágulási tartályt a T-idomba. 
Ez becsavarásnál automatikusan meghatározza az áram-
láselosztó megfelelő hosszát.

5. Az évenként előírt karbantartáshoz javasoljuk az Airfix-
Control csatlakozó szerelvény beépítését. Tegyen rá PTFE 
tömítőszalagot is!

3. Üzembe helyezés
1. Zárja el a bejövő vizet (K), és nyomásmentesítse a vízme-

legítőt.
2. A tágulási tartály előnyomását a hidegvízellátás kezdeti / nyu-

galmi nyomásához képest 0,2 bar-ral alacsonyabbra állítsa 
(az előzetesen beállított előnyomásra a tartálycímke utal).

• Távolítsa el a takarófedelet (L) és a dugót (M).
• Mérje meg a nyomást (P).
• Túl magas nyomás esetén engedjen le gázt a gáztöltő sze-

lepen (S) keresztül, túl alacsony nyomás esetén töltsön fel 
gázt, pl. nitrogénpalack segítségével.

3. Szerelje fel ismét a dugót és a takarófedelet.
4. Nyissa ki a vízbevezetést.
5. Ellenőrizze a tömítések tömítettségét.

Maximális vízfelvétel
A vízfelvétel helyes kiszámításával kapcsolatban felhívjuk a 
figyelmet a Flamco dokumentációra és a Flamco számítási 
programra.

Karbantartás
Tartsa a kézikönyvet a tágulási tartály közelében. A Flamco 5 
év garanciát vállal a termékre abban az esetben, ha a tágulási 
tartályt évente szakképzett szerelő szervizeli/karbantartja. 
A membrános tágulási tartályt évente kell karbantartani. Az 
előnyomás akkor is túl alacsony lehet, ha a biztonsági szele-
pen keresztül víz távozik a tartályból.

Az éves karbantartást végző szerelőnek ezt dokumentálnia 
kell! Ellenőrizze a tartály külső állapotát sérülések vagy korró-
zió szempontjából is.
Ezt a következőképpen ellenőrizze:
1. Zárja el a vízbevezetést.
2. Ürítse ki a membrános tágulási tartályt a vízoldalról.
3. Ellenőrizze az előnyomást.
4. Növelje az előnyomást nitrogénnel vagy sűrített levegővel.
Ügyeljen arra, hogy az előnyomás ne legyen nagyobb,
mint a megengedett legnagyobb üzemi nyomás. Ha a 
membrános tágulási tartály nem helyezhető nyomás alá, 
akkor lehetséges, hogy meghibásodott a membrán. Ebben az 
esetben ki kell cserélni a membrános tágulási tartályt. Lásd a 
4. Szétszerelés részt.

4. Szétszerelés
1. Zárja el a bejövő vizet (K), és ürítse le a  membrános 

tágulási tartályt a vízoldalról vagy az AirfixControllal.
2. Nyomásmentesítse a rendszert.
3. Távolítsa el a takarófedelet (L) és a dugót (M).
4. Nyomásmentesítse (P) a tágulási tartályt a gáztöltő szele-

pen (S) keresztül.
5. Csavarozza le a tágulási tartályt (A) és távolítsa el az áram-

láselosztót (D).

Figyelem:
•	A membrános tágulási tartályban lévő 

víz forró lehet!!
•	A vízzel töltött membrános tágulási tartály nehéz!

Környezetvédelem
A membrános tágulási tartályt a helyileg érvényes szabályok 
szerint kell ártalmatlanítani.

RUM

1. Informații generale
Acest manual este destinat vaselor de expansiune cu o 
capacitate de 8 până la 80 de litri cu un accesoriu de trecere 
într-o piesă tip T. Pachetul include un vas de expansiune (A) 
cu etichetă (B), un manual (C) și un accesoriu T (D). Consultați 
eticheta pentru presiunea maximă de lucru și preîncărcare.
La clătirea cu aditivi (de exemplu, pentru protecția împotriva 
legionelei), vasul trebuie să fie separat de instalația de apă 
potabilă, de exemplu cu ajutorul unui AirfixControl.

Instalare 
• Vasele de expansiune cu o capacitate de 8-25 litri sunt insta-

late pe rețea de apă (E). Dacă este necesar, utilizați suportul 
de perete MB 2 / MB 3. 

• Vasele de expansiune cu o capacitate de 35 până la 80 de litri 
sunt montate pe suportul (F), cu conexiune de rețea apă (E) 
în jos. 

• Pentru funcționarea corectă a vasului de expansiune, trebuie 
montat un redactor de presiune după apometru.

Mod de utilizare
• Se utilizează în sistemul de apă rece, apă potabilă în combi-

nație cu un sistem de cazan tipizat.
• Utilizare în sisteme sub presiune.
• Orice formă de garanție sau răspundere va fi anulată dacă 

este utilizată în alt mod.

Cerințe minime de siguranță în timpul instalării
Vasul de expansiune vine preîncărcat. Deteriorarea poate duce 
la răniri grave. 

Siguranță
• Preveniți suprapresiunea în instalație. Instalați o 

supapă de siguranță (de exemplu Prescor B) sau un 
grup de siguranță în conductele cazanului pentru a 
asigura acest lucru.

• Setați presiunea de deschidere a supapei de siguranță la o 
valoare egală sau mai mică decât presiunea maximă afișată 
pe etichetă.

• Conexiunea dintre vasul de expansiune și cazan trebuie să fie 
întotdeauna deschisă.

2. Instalare
Instalarea trebuie efectuată numai de personal autorizat. 
Respectați reglementările locale.
1. Instalați piesa de trecere (D) aprox. la o distanță de 58 mm.
2. Împingeți piesa de trecere (D) cu capacul rotund în piesă în 

T (G).
3. Puneți bandă PTFE (teflon) (H)(nu utilizați cânepă!) pe 

conexiunea vasului de expansiune.
4. Înșurubați vasul de expansiune pe piesa în T. Aceasta deter-

mină lungimea distribuitorului de debit.
5. În scopul întreținerii anuale, conform prescripțiilor, se 

recomandă instalarea unui modul AirfixControl. Introduceți 
și bandă PTFE pe aceasta.

3. Prima utilizare 
1. Închideți alimentarea cu apă (K) și eliminați presiunea din 

cazan. 
2. Reglați preîncărcarea vasului de expansiune la o valoare de 

0,2 bari mai mică decât presiunea minimă a conductei de 
apă rece. Consultați eticheta vasului pentru preîncărcare. 

• Scoateți dopul (L) și capacul (M). 
• Măsurați presiunea (P). 
• Apăsați ușor supapa interioară (S) dacă presiunea este prea 

mare. 
• Dacă presiunea este prea mică, creșteți preîncărcarea cu 

azot. 
• Măsurați din nou presiunea. 
• Repetați această procedură până când preîncărcarea este 

corectă. 
3. Instalați dopul și capacul. 
4. Deschideți alimentarea cu apă. 
5. Examinați sigiliul pentru scurgeri. 

Absorbție maximă de apă 
Consultați documentația tehnică pentru calculul corect.

Întreținere și service 
Păstrați acest manual aproape de vasul de expansiune. 
Flamco oferă o garanție de 5 ani, cu condiția ca acest vas de 
expansiune să fie întreținut de un instalator calificat anual. 
Preîncărcarea trebuie verificată anual pentru a vă asigura că 
vasul de expansiune este în stare de funcționare. Dacă apa 
dispare prin supapa de siguranță, este posibil ca preîncărcarea 
să fie prea mică. 

Serviceul anual trebuie să fie documentat de către instalatorul 
care efectuează întreținerea. Verificați starea exterioară a 
vasului pentru identificarea deteriorărilor sau a coroziunii. 
Verificați acest lucru în modul următor: 
1. Închideți alimentarea cu apă. 
2. Reduceți presiunea din cazan până când ajunge la un bar. 
3. Verificați preîncărcarea. 
4. Măriți preîncărcarea cu azot sau aer comprimat. 
Asigurați-vă că preîncărcarea nu este mai mare decât presi-
unea maximă de lucru. Dacă vasul de expansiune nu poate 
fi presurizat, este posibil ca membrana să aibă o scurgere. 
Trebuie să înlocuiți vasul de expansiune. A se vedea punctul: 
4. Dezinstalare. 

4. Dezinstalare
 1. Închideți alimentarea cu apă (K) sau AirfixControl. 
2. Eliminați presiunea din sistem. 
3. Scoateți capacul (L) și dopul (M). 
4. Apăsați supapa interioară (S) pentru a elimina presiunea (P) 

din vasul de expansiune. 
5. Deșurubați vasul de expansiune (A) și scoateți piesa de 

trecere (D).

Atenție 
•	Apa din vasul de expansiune poate fi 

fierbinte! 
•	Un vas de expansiune plin este greu! 

Mediul înconjurător
Respectați reglementările locale atunci când eliminați vasul 
de expansiune.

SLV

1.Splošno
Priročnik je namenjen za raztezne posode s kapaciteto 8 do 80 
litrov z distribucijskim nastavkom, ki se ga vgradi v standardni 
T-kos. Paket vsebuje raztezno posodo (A) z označbeno nalep-
ko (B), navodila / priročnik (C) in distribucijski pretočni nasta-
vek (D). Glej označbeno nalepko za maksimalni delovni tlak in 
pred-tlak. Pri izpiranju z aditivi (na primer proti legioneli), je 
posodo potrebno odklopiti od sistema pitne vode s pomočjo 
priključnega nastavka Airfix Control. 

Inštalacija
• Raztezne posode s kapaciteto 8 do 25 litrov se vgrajujejo 

s obešenjem na priključni navoj (E). Po potrebi uporabite 
stenski nastavek MB3/ MB3.

• Raztezne posode s kapaciteto 35 do 80 litrov se vgrajujejo z 
obešenjem na nosilni nastavek (F), s priključnim navojem 
obrnjenim navzdol (E). 

• Za pravilno delovanje raztezne posode mora biti za vodnim 
števcem vgrajen ventil za reduciranje tlaka. 

Uporaba
• Za uporabo na strani hladne vode v inštalacijah pitne vode v 

kombinaciji s tipskim bojlerskim sistemom.
• Uporaba v tlačnih sistemih.
• Vsakršna drugačna uporaba prekine garancijo.

Varnostne zahteve med inštalacijo
Raztezna posoda je dobavljena pod tlakom. Poškodba posode 
lahko povzroči resne telesne poškodbe. Cevovod mora biti 
zadosti čvrst, da lahko nosi celotno raztezno posodo. 

Varnost
• V inštalaciji preprečite nastanek previsokega tlaka. 

To lahko zagotovite z vgradnjo varnostnega ventila 
(kot naprimer Prescor B) ali varnostne skupine v 
cevovod bojlerja.

• Odpiralni tlak varnostnega ventila nastavite na vrednost ena-
ko ali nižjo od maksimalnega tlaka označenega na nalepki.

• Priključek med raztezno posodo in bojlerjem mora biti vedno 
odprt.

2. Inštalacija
Inštalacijo mora izvesti ustrezno usposobljena oseba.  Sledite 
lokalnim regulativam.
1. Razmaknite distribucijski nastavek pretoka (D) približno 58 

mm. 
2. Distribucijski nastavek pretoka (D)potisnite z okroglim 

pokrovom naprej v T-kos (G).
3. Namestite PTFE trak (teflon) (H) (za montažo ne uporabljaj-

te prediva) na priključek vode na raztezni posodi.
4. Raztezno posodo privijte na T-kos. S tem nastavite dolžino 

distribucijskega nastavka pretoka.
5. Za namen predpisanega letnega vzdrževanja priporočamo 

vgradnjo AirfixControl priključnega seta. Tudi tukaj upora-
bite PTFE trak.

3. Prva uporaba

1. Zaprite dovod vode (K)in izpustite tlak iz bojlerja.
2. Nastavite pred-tlak raztezne posode na 0,2 bara nižje od 

minimalnega tlaka hladne vode. Za pred-tlak posode si 
pomagajte z označbeno nalepko.

• Odstranite zaščito (L) in čep (M).
• Izmerite tlak (P).
• Rahlo pritisnite notranji ventil (S) v primeru prevelikega 

tlaka.
• V primeru prenizkega tlaka povečajte pred-polnenje z upo-

rabo dušika.
• Ponovno izmerite tlak.
• Ponovite postopek, dokler ni pred-tlak nastavljen na pravilno 

vrednost.
3. Vgradite čep in zaščito.
4. Odprite dovod vode.
5. Preverite, da je inštalacije dobro zatesnjena.

Maksimalna absorbcija vode
Za pravilno kalkulacijo glej tehnično dokumentacijo.

Vzdrževanje in servis
Navodila hranite v bližini raztezne posode. Flamco zagotavlja 
5 letno garancijo v primeru, da je raztezna posoda vsako leto 
vzdrževana s strani pooblaščenega serviserja. Pred polnenje 
posode mora biti preverjeno na letni osnovi za zagotavljanje 
pravilnosti delovanja. Tudi ob izginotju vode skozi varnostni 
ventil je vzdrževanje še vedno potrebno.

Letni vzdrževalni pregled mora biti dokumentiran na vzdrže-
valnih straneh teh navodil za vzdrževanje.  Preverite zunanje 
stanje raztezne posode za poškodbe ali korozijo. 

Preverite ali je tlak nastavljen pravilno po sledečih korakih:
1. Zaprite dovod vode.
2. Praznite bojler dokler tlak ne pade na 0 bar.
3. Preverite pred-tlak.
4. V primeru, da je tlak prenizek, ga povečajte z uporabo
dušika ali stisnjenega zraka. Bodite pozorni, da predpolnenje 
ni višje od maksimalnega delovnega tlaka. V primeru, da 
posode ni mogoče napolniti s tlakom obstaja možnost, da je 
membrana predrta. V primeru, da raztezna posoda ne drži 
tlaka, zamenjajte raztezno posodo. Glej točko: 4. De-montaža.

4. Demontaža
1. Zaprite dovod vode (K) ali AirfixControl.
2. Iz sistema izpustite tlak.
3. Odstranite pokrov (L) in čep (M).
4. Pritisnite notranji ventil (S) za izpustitev tlaka (P) iz raztezne 

posode.
5. Odvijte raztezno posodo (A) in odstranite distribucijski 

nastavek (D).

Opozorilo: 
•	Polna raztezna posoda je
•	težka! Voda v raztezni posodi je lahko 

vroča!

Okolje: 
Ob odlaganju raztezne posode na smetišče se obrnite na 
lokalne regulative.

POL  Instrukcja montażu i obsługi
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HUN  Telepítési és üzemeltetési útmutató
RUM  Instrucțiuni de instalare și utilizare
SLV  Navodila za namestitev in uporabo

RUS  Инструкции по установке и эксплуатации
EST  Paigaldus- ja kasutusjuhend
LAV  Uzstādīšanas un ekspluatācĳ as instrukcĳa
LIT  Montavimo ir naudojimo instrukcija

ENG  Installation and operating instuctions
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Max. werkdruk / Zul. Betriebsüberdruck / Pression de service max. / Max. working pressure
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Max. temperatuur membraan / Max. Betriebstemperatur Membrane / Température membrane max. / Max. temperature diaphragm

Min. werktemperatuur / Min. Betriebstemperatur / Température de service min. / Min. working temperature

Max. voordruk / Max. Vordruck / Pression initiale max. / Max. gas charge
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1. Üldine
See kasutusjuhend on mõeldud paisupaakidele mahuga 8–80 
liitrit ja läbivoolujagajaga tavalises T-tükis. Pakend sisaldab 
paisupaaki (A), silti (B), kasutusjuhendit (C) ja voolujagajat 
(D). Vaadake silti maksimaalse töörõhu ja eerõhu jaoks.
Loputades lisanditega (näiteks, kaitsmiseks leegionella eest), 
paisupaaki peab eemaldama joogivee instalatsioonist, näi-
teks, AirFixControl abiil.

Paigaldamine 
•	Paisupaagid võimsusega 8 kuni 25 liitrit paigaldatakse 

veeühendusega üleval (E). Vajadusel kasutage seinaklambrit 
MB2/MB3.

•	Paisupaagid võimsusega 35 kuni 80 liitrit paigaldatakse  
kinnitusaasal (F), veeühendusega (E) allpool.

•	Korraliku töö tagamiseks, rõhku alandav ventiil  peab olema 
paigaldatud koheselt veearvesti  taha.

Rakendused
•	Kasutage joogiveesüsteemides külma vee poolel kombinat-

sioonis boileriga. 
•	Kasutage  survestatud süsteemides.
•	Mis tahes muul viisil kasutamisel kehtiv garantii või vastutus 

tühistatakse.

Ohutuse nõuded paigaldamise ajal
Paisupaak tarnitakse seatud eelrõhuga. Avarii võib viia tõsiste 
vigastusteni. Torustik peab taluma täieliku paisupaagi raskust.

Ohutus
•	Hoidke liigset rõhku eest installeerimise käigus. 

Instaleerige kaitseventiili (näiteks, Prescor B) või 
kaitsegrupp selle tagamiseks. 

•	Seadke kaitseklapi avamisrõhk väärtusele, mis 
on võrdne sildil näidatud maksimaalne rõhk või sellest 
madalam.

•	Paisupaagi ja boileri ühendus peab alati olema avatud.

2. Paigaldamine
Instaleerimine peab olema teostatud ainult heaks kiidetud 
personaali poolt. Jälgige kohalikke määrusi.
1. Lükake voolujagaja (D) osad umbe 58 mm kaugusele.
2. Lükake voolujagajat (D) koos ümmarguse korgiga T- kolmi-

ku sisse (G).
3. Pange PTFE-lint (teflon) (H) (ärge kasutage mähisnööri) 

paisupaagi ühendusele.
4. Kruvige kinni paisupaak T- kolmiku külge. See määrab 

voolujagaja pikkust.
5. Iga-aastase hoolduse jaoks, nagu ette nähtud, on soovitatav 

paigaldada moodul Airfix Control. Pange PTFE linti samuti 
selle peale.

3. Esimene kasutus
1. Sulgege veevarustus (K) ja tühjendage rõhk boilerist.
2. Reguleerige paisupaagi eelrõhku väärtuseni,mis on mada-

lam 0,2 baari külmaveetoru minimaalsest rõhust. Paisupaagi 
eelrõhk on sildil märgitud.

•	Eemaldage kate (L) ja ventiilikork (M).
•	Mõõtke rõhk (P).
•	Vajutage sisemistventiili (S) kergelt kui rõhk on liiga kõrge.
•	Kui rõhk on liiga madal, suurendage eelrõhku lämmastikuga.
•	Mõõtke rõhk uuesti.
•	Korrake protseduuri kuni eelrõhk on õige.
3. Installeerige kate ja ventiilikork.
4. Taastage veevarustus.
5. Kontrollige ühenduskohtade hermeetilisust.

Maksimaalne veeimavus
Konsulteerige tehnhilise dokumentatsiooniga õige arvutami-
seks.

Hooldus
Hoidke seda kasutusjuhendit paisupaagile lähedal. Flamco 
annab viieaastase garantii tingimusel, et seda paisupaaki  
hooldab igal aastal kvalifitseeritud paigaldaja. Eerõhk peab 
olema kontrollitud igal aastal, veendumiseks, et paisupaak on 
töökorras. Kui vesi kaob ära kaitseventiilil kaudu, on võimalik, 
et eerõhk on liiga madal.

Hooldust teostav paigaldaja peab dokumenteerima iga-aasta-
se hoolduse. Kontrollige paisupaagi välimist seisundit kahju 
või korrosiooni vastu.
Kontrollige seda järgmisel viisil:
1. Pange veevarustus kinni.
2. Laske vesi boilerist välja kuni rõhk on 0 bar.
3. Kontrollige eelrõhku.
4. Suurendage eelrõhku lämmastiku või suruõhuga.
Veenduge,et eelrõhk ei ole kõrgem kui maksimaalne töörõhk. 
Kui paisupaaki ei saa survestada, on võimalik, et membraanil 
on leke. Siis peate asendama paisupaaki. Vaadake punkti 4. 
Utiliseerimine.

4. Utiliseerimine
1. Pange kinni veevarustus (K) või AirfixControl.
2. Alandage rõhk süsteemist.
3. Eemaldage kate (L) ja ventiilikork (M).
4. Suruge paisupaagi siseventiil (S), et tühjendada rõhk (P) 

paisupaagist.
5. Kruvige paisupaak (A) lahti ja eemaldage voolujagaja (D).

Hoiatus
•	Vesi paagis võib olla kuum!
•	Täidetud paisupaak on raske!

Keskkonnakaitse
Utiliseerige toode vastavalt kohalikele eeskirjadele.

LIT

1.Bendros nuostatos
Šios instrukcijos skirtos išsiplėtimo indam kurių tūris nuo 8 iki 
80 litrų. Su srauto fitingu.Pakuotę sudaro: išsiplėtimo indas (A) 
su etikete (B), instrukcija (C) ir srauto fitingas-T pajungėjas (D).
Žiurėti etiketę koks galimas darbinis slėgis ir priešslėgis.
Tam kad apsisaugoti nuo legionelių bakterijų dauginimosi tiki-
mybės-reikalingas praplovimas su priedais ,išsiplėtimo indas 
su geriamo vandens linija turi buti pajungtas per AirfixControl.

Pajungimas
•	Išsiplėtimo indai tūrio nuo 8 iki 25 litrų yra pajungiami per 

perėjimus (E) .Jei dėl svorio reikia galima naudoti sienos 
laikiklius MB2/MB3.

•	Išsiiplėtimo indai,kurių tųris nuo 35-80 litrų turi būti pajun-
giami per laikiklį (F) su vandens pajungimu apačioje.

•	Tam,kad išsiplėtimo indas dirbtu tinkamai tai slėgio 
mažinimo vožtuvas turi buti sumontuotas tuoj už vandens 
skaitliiuko.

Pastabos
•	Nnaudoti tik šalto geriamo vandens linijoje.
•	Naudoti tik nurodyto slėgio sistemose.
•	Garantija nebus taikoma jei bus naudojama kitaip.

Saugumo reikalavimai montavimo metu
Išsiplėtimo indai atvažiuoja jau su priešslėgiu.Transportavimo 
metu negali buti pažeistas priiešslėgis,sugadinimas-sudau-
žymas gali sukelti rimtus sužalojimus.Vamzdynas ,ant kurio 
kabinamas išsiplėtimo indas ,turi jį išlaikyti.

Saugumo reikalavimai
•	Tam kad išvengti viršslėgio paleidimo ir darbo 

metu, sumontuokite slėgio apsauginį vožtuvą (pvz.
Prescor B) arba apsaugos grupę katilo vamzdyne.

•	Slėgio apsaugos vožtuvo atsidarymo slėgis turi buti toks pat 
ar mažesnis,kaip nurodyta ant išsiplėtimo indo etiketės.

•	Jungtis tarp išsiplėtimo indo ir katilo visada turi buti atida-
ryta.

2.Instaliavimas-pajungimas
Pajungimas turi atlikti tiik sertifikuoti meistrai, pagal vietinės 
šalies taisykles.
1. Pastumti atgali pajungimo per fitingą (D) 58mm.
2. Užsukti fitinga (D) su apvalia kepurėle ant T pajungimo (G).
3. Užsukimui ant išsiplėtimo indo naudotii teflonine juostą 

PTFE (H).
4. Užsukti iišsiplėtimo indą ant T pajungimo.
5. Tam kad butu lengviau eksploatuoti ir vesti apžiūras,re-

komenduojama sumontuoti AirfixControl modulį.Naudoti 
tefloninę montažo juostelę taip pat.

3. Paleidimas
1. Užsukti vandens padavima (K) ir nuorinti katilo sistemą.
2. Atreguliuoti išsiplėtimo indo priešslėgį apie 0.2bar. mažiau 

negu šalto vandens linijoje minimalus slėgis.Žiurėti indo 
etiketės priešslegio dydį.

•	Nuimti apsaugą (L) ir pajungti (M).
•	Pamatuoti slėgį (P).
•	Lengvai paspausti vidinį vožtuvą (S), jeigu slėgis perdidelis.
•	Jeigu slėgis per mažas ,pakelti priešslėgį su azoto dujomis.
•	Pamatuoti priešslėgį vėl.
•	Kartotį procedūrą kol priešslėgis bus geras.
3. Pajungti indą ir apsaugą.
4. Atidaryti ir paduoti vandeny.
5. Patikrinti ar nėra vandens pratekėjimo.

Maksimalius vandens absorbacijos
Skaičiavimus pasitikrinti pagal techninę dokumentaciją.

Priežiūra ir servisas
Instrukcija laikyti netoli išsiplėtiimo indo montavimo vietos.
Flamco suteikia 5 metų. Garantiją indui, su sąlyga ,kad 
išsiplėtimo indo priežiūrą atliks kvaliifikuotas santechnikas 
kiekvienais metais .Turi buti atlikta kasmetinė priešslėgio pa-
tikra tam,kad įsiitikinti,kad išsiplėtiimo indas dirba tinkamai.
Jei apsaugos vožtuvas praleidžia vandeny,tai tikėtina,kad 
priešslėgis yra per mažas.

Kasmetinė apžiura turi būti uždokumentuota žurnale.Išsiplė-
tiimo indas turi būti patikrintas dėl sugadinimo-sulankstymų 
ir korozijos. Patikrinimas vykdomas šia eiga:
1. Uždaryti vandens padavimą.
2. Nuorinti katilą kol slėgis bus 0 bar.
3. Patikrintiii priešslėgį.
4. Pakelti priešslėgį jei reikia su azotu ar suspaustu oru.
Isitikinti , kad priešslėgis nedidesnis,negu aukščiausias darbi-
nis slėgis sistemoje.
Jei negalima pakelti slėgio išsiiplėtiimo inde, greičiausiai 
membrane praleidžia.
Tada Jūs turite pakeisti išsiplėtimo indą.Žiurėti punktą 4.

4.Indo keitimas-permontavimas
1. Uždaryti vandens padavimą (K) arba AirfixControl.
2. Išleisti slėgį iš sistemos.
3. Nuimti apsauga (L) ir jungtį (M).
4. Paspaustii vidinį vožtuvą (S) ,tam kad išleisti orą (P) iš 

išsiplėtimo indo.
5. Atsukti išsiplėtimo indą ir nuimti srauto skirstytuvą.

Įspėjimas
•	Vanduo išsiplėtimo inde gali būti karštas
•	Pilnas išsiplėtimo indas gali būti sunkus

Aplinkosauga
Neeksplotuojamą išsiplėtimo indą utilizuoti pagal galiojančius 
teisės aktus.

LAV

1. Vispārīgi
Šī rokasgrāmata ir par izplešanās traukiem ar tilpumu no 8 līdz 
80 litriem ar caurplūdes cauruli, kas ietilpst standarta T veida 
detaļā. Iepakojumā ietilpst:  izplešanās trauks (A) ar etiķeti (B), 
rokasgrāmata (C) un caurplūdes caurule (D). Maksimālo darba 
spiedienu un iepriekšēju uzpildi skatiet etiķetē.
Skalojot ar piedevām (piemēram, aizsardzībai pret legionel-
lām), trauks jāatvieno no dzeramā ūdens iekārtas, piemēram, 
izmantojot AirfixControl.

Uzstādīšana:
• Izplešanās trauki ar tilpumu no 8 līdz 25 litriem uzstādīti 

karājas uz ūdens trauka turētāja (E). Ja nepieciešams, izman-
tojiet sienas kronšteinu MB 2 / MB 3.

• Izplešanās trauki ar tilpumu no 35 līdz 80 litriem uzstādīti 
karājas uz stiprinājuma cilpas (F)ar ūdens trauka turētāju (E) 
uz leju.

• Lai izplešanās trauks darbotos pareizi, tieši aiz ūdens skaitī-
tāja jāuzstāda spiediena samazināšanas vārsts.

Lietošana
• Izmantojiet dzeramā ūdens iekārtu aukstā ūdens pusē kopā 

ar katlu sistēmu.
• Izmantot zemspiediena sistēmās.
• Jebkuras garantijas vai saistības tiek anulētas, ja to izmanto 

citā veidā.

Drošības prasības uzstādīšanas laikā
Izplešanās trauks ir iepriekš uzpildīts. Bojājumu rezultātā var 
gūt nopietnus ievainojumus. Cauruļvadiem jāspēj izturēt pilnu 
izplūdes trauku.

Drošība
• Novērst pārspiedienu sistēmā. Lai to nodrošinātu, 

katla caurulēs uzstādiet drošības vārstu (piemēram, 
Prescor B) vai drošības grupu.

• Drošības vārsta atvēršanas spiedienu iestatiet uz vērtību, 
kas ir vienāda vai zemāka par etiķetē norādīto maksimālo 
spiedienu.

• Savienojumam starp izplešanās trauku un katlu vienmēr 
jābūt atvērtam.

2. Uzstādīšana
Uzstādīšanu drīkst veikt tikai sertificēts personāls. Ievērojiet 
vietējos noteikumus.
1. Pabīdiet caurplūdes caurules (D) gabalus apmēram 58 mm 

attālumā.
2. Iebīdiet caurplūdes cauruli (D) ar apaļo uzgali T veida daļā 

(G).
3. Uz izplešanās trauka savienojuma ielieciet PTFE lenti (teflo-

nu) (H) (nelietojiet pakulas!)
4. Pieskrūvējiet izplešanās trauku uz T veida detaļas. Tas 

nosaka plūsmas sadalītāja garumu.
5. Lai veiktu ikgadējo apkopi, kā noteikts, ieteicams uzstādīt 

AirfixControl moduli. Arī tajā ievietojiet PTFE lenti.

3. Pirmā lietošana
1. Aizveriet ūdens padevi (K) un izlaidiet spiedienu no katla.
2. Noregulējiet izplešanās trauka iepriekšēju uzlādi  līdz 0,2 

bar zemākai par minimālo aukstā ūdens caurules spiedienu. 
Iepriekšēju uzpildi skatiet trauka etiķetē.

• Noņemiet aizsargu (L) un aizbāzni (M).
• Izmēriet spiedienu (P).
• Viegli piespiediet iekšējo vārstu (S), ja spiediens ir pārāk 

augsts.
• Ja spiediens ir pārāk zems, palieliniet iepriekšēju uzlādi ar 

slāpekli.
• Vēlreiz izmēriet spiedienu.
• Atkārtojiet šo procedūru, līdz iepriekšēja uzlāde ir pareiza.
3. Iespraudiet kontaktdakšu un aizsargu.
4. Atveriet ūdens padevi.
5. Pārbaudiet, vai blīvējumā nav noplūdes.

Maksimāla ūdens absorbēšana
Lai iegūtu pareizus aprēķinus, skatiet tehnisko dokumentā-
ciju.

Apkope un serviss
Glabājiet šo rokasgrāmatu netālu no izplešanās trauka. Flam-
co nodrošina 5 gadu garantiju ar nosacījumu, ka katru gadu šo 
izplešanās trauku apkalpo kvalificēts uzstādītājs. Iepriekšēja 
uzpilde jāpārbauda katru gadu, lai pārliecinātos, ka izplešanās 
trauks ir darba kārtībā. Ja ūdens caur drošības vārstu pazūd, 
iespējams, ka priekšuzpilde ir pārāk zema.

Apkalpojošajam uzstādītājam, kas veic tehnisko apkopi, ir 
jādokumentē ikgadējā apkope. Pārbaudiet, vai trauka ārējā 
stāvoklī nav bojājumu vai korozijas.

Pārbaudiet to šādi:
1. Aizveriet ūdens padevi.
2. Iztukšojiet katlu, līdz spiediens ir 0 bar.
3. Pārbaudiet iepriekšējo uzpildi.
4. Palieliniet iepriekšējo uzpildi ar slāpekli vai saspiestu gaisu.
Pārliecinieties, ka priekšuzpilde nav augstāka par maksimālo 
darba spiedienu. Ja izplešanās traukā nevar veikt priekšuz-
pildi, iespējams, ka membrānai ir noplūde. Pēc tam jums 
jāmaina izplešanās trauks. Skatīt punktu: 4. Atinstalēšana.

4. Atinstalēšana
1. Aizveriet ūdens padevi (K) vai AirfixControl.
2. Iztukšojiet sistēmas spiedienu.
3. Noņemiet aizsargu (L) un aizbāzni (M).
4. Nospiediet iekšējo vārstu (S), lai izlaistu spiedienu (P) no 

izplešanās trauka.
5. Atskrūvējiet izplešanās trauku (A) un noņemiet plūsmas 

sadalītāju (D).

Brīdinājums
•	Ūdens izplešanās traukā var būt karsts!
•	Pilns izplešanās trauks ir smags!

Vide
Izmetot izplešanās trauku, ievērojiet vietējos noteikumus.

RUS
1. Общая информация
Это руководство предназначено для расширительных баков 
ёмкостью от 8 до 80 литров, поставляемых в комплекте с 
распределителем потока для подключения в стандартный 
тройник. Упаковка содержит расширительный бак (A), снабжен-
ный этикеткой (B), инструкцию (C) и распределитель потока (D). 
На этикетке указываются максимальное рабочее давление и 
предварительное давление. Во время
промывки с помощью примесей (при необходимости защиты
от бактерий), бак должен быть отключен от системы питьевого
водоснабжения, к примеру с помощью системы AirfixControl.

Монтаж
• Расширительные баки ёмкостью от 8 до 25 литров устанав-

ливаются подсоединением к патрубку подачи воды сверху 
(E). Допустимо использование настенного кронштейна типа 
Flexcon MB 2/ MB 3.

• Расширительный бак ёмкостью от 35 до 80 л подвешивается на 
скобе (F), при монтаже патрубок подачи воды (E) должен быть 
направлен вниз.

• Для обеспечения успешного функционирования расшири-
тельного бака редукционный клапан должен быть установлен 
непосредственно после счетчика воды.

Применение
• Используется в системах холодного водоснабжения в комбина-

ции с водонагревателем.
• Используется в системах повышения давления.
• Любая форма гарантии и обязательства будут аннулированы, 

если расширительный бак используется не по назначению 
или без соблюдения правил безопасной эксплуатации.

Требования безопасности во время установки
Расширительный бак поставляется с предварительным давле-
нием. Повреждение бака может привести к серьезным травмам. 
Трубопровод системы водоснабжения должен быть в рассчитан 
на максимальный вес расширительного бака заполненном 
состоянии.

Безопасность
• Не допускайте избыточного давления в системе. Для 

обеспечения безопасной работы установите предо-
хранительный клапан (например, Prescor B)

• Установите давление срабатывания предохранительного кла-
пана до величины равной или ниже максимального рабочего 
давления, указанного на этикетке расширительного бака.

• Линия трубопровода между расширительным баком и водона-
гревателем должна быть всегда открыта.

2. Монтаж
Установка расширительного бака должна быть произведена 
квалифицированным специалистом с учетом местных норм и 
правил техники безопасности.
1. Расширьте части распределителя потока (D) приблизительно 

на 58 мм.
2. Вставьте распределитель потока (D) круглым концом в 

тройник (G).
3. Обмотайте соединения расширительного бака тефлоновой 

лентой (H) (не используйте сантехнический лен!).
4. Закрутите расширительный бак в тройник. Степень закрутки 

определяет длину распределителя потока.
5. В целях обязательного ежегодного технического обслужи-

вания рекомендуется установить AirfixControl. Его также 
следует обмотать тефлоновой лентой.

3. Запуск
1. Перекройте подачу воды (K) и стравите давление в водона-

гревателе.
2. Установите предварительное давление расширительного 

бака на 0,2 атмосферы ниже давления в водопроводе подачи 
холодной воды. Величина предварительного давления 
указана на этикетке.

• Снимите крышку (L) и колпачок (M).
• Измерьте давление (P).
• Немного нажмите на внутренний вентиль (S), если давление 

слишком высокое.
• Если давление слишком низкое, то увеличьте давление азотом.
• Снова измерьте давление.
• Повторяйте данные действия до достижения необходимого 

предварительного давления.
3. Верните на место колпачок и закройте крышку.
4. Откройте подачу воды.
5. Проверьте соединения на герметичность и отсутствие утечек.

Максимальный объем воды
Для расчета правильных значений см. техническую документа-
цию оборудования Flamco.

Техническое обслуживание
Храните данное руководство рядом с расширительным баком. 
Flamco предоставляет гарантию 5 лет при условии ежегодного 
обслуживания квалифицированным специалистом. Для надле-
жащего функционирования расширительного бака необходимо 
ежегодно проверять предварительное давление. Вытекание 
воды из предохранительного клапана может быть обусловлено 
пониженным предварительным давлением.

Ежегодное обслуживание должно быть задокументировано 
специалистом по обслуживанию. Проверьте наружное состоя-
ние бака на предмет повреждений или коррозии.
Проверить давление можно следующим образом:
1. Перекройте подачу воды.
2. Слейте воду из бойлера до падения давления до 0 атмосфер.
3. Проверьте начальное давление.
4. Повысьте предварительное давление путём добавления 

азота или сжатого воздуха.
Внимание! Предварительное давление не должно превышать 
максимальное рабочее давление. Невозможность повысить 
давление в расширительном баке может означать повреждение
мембраны. В этом случае необходимо провести замену расши-
рительного бака. См. пункт: 4. Демонтаж.

4. Демонтаж
1. Перекройте подачу воды (K) или AirfixControl.
2. Сбросьте давление в системе.
3. Снимите крышку (L) и колпачок (M).
4. Нажмите на внутренний вентиль (S) для сброса давления в 

расширительном баке (P).
5. Отвинтите расширительный бак (A) и извлеките распредели-

тель потока (D).

Внимание!
• Вода в расширительном баке может быть 

горячей!
• Заполненный расширительный бак может 

быть тяжелым!

Охрана окружающей среды
Утилизируйте расширительный бак, принимая во внимание 
местные правила и положения.

POL  Instrukcja montażu i obsługi
CES  Návod k instalaci a obsluze
SLK  Návod na montáž a obsluhu
HUN  Telepítési és üzemeltetési útmutató
RUM  Instrucțiuni de instalare și utilizare
SLV  Navodila za namestitev in uporabo

RUS  Инструкции по установке и эксплуатации
EST  Paigaldus- ja kasutusjuhend
LAV  Uzstādīšanas un ekspluatācĳ as instrukcĳa
LIT  Montavimo ir naudojimo instrukcija

ENG  Installation and operating instuctions

 Inhoud / Inhalt / Contenance / Capacity

Voordruk / Vordruck / Pression initiale / Gas charge

Max. werkdruk / Zul. Betriebsüberdruck / Pression de service max. / Max. working pressure

Max. werktemperatuur / Max. Betriebstemperatur / Température de service max. / Max. working temperature

Max. temperatuur membraan / Max. Betriebstemperatur Membrane / Température membrane max. / Max. temperature diaphragm

Min. werktemperatuur / Min. Betriebstemperatur / Température de service min. / Min. working temperature

Max. voordruk / Max. Vordruck / Pression initiale max. / Max. gas charge
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ENG
1. General
This manual is for expansion vessels with a capacity of 8 to 
80 litres with a flow-through fitting in a standard T-piece. The 
package includes an expansion vessel (A) with label (B), a 
manual (C) and a flow-through fitting (D). See the label for the 
maximum working pressure and the precharge.
When rinsing with additives (for instance for protection aga-
inst legionella), the vessel has to be cut off from the potable 
water installation, for example by means of an AirfixControl.

Installation
• Expansion vessels with a capacity of 8 to 25 litres are instal-

led hanging on the water nipple (E). If necessary, use wall 
bracket MB 2/ MB 3.

• Expansion vessels with a capacity of 35 to 80 litres are instal-
led hanging on the mounting eye (F), with the water nipple 
(E) downward.

• If the expansion vessel is to work properly, a pressure-re-
ducing valve must be fitted immediately behind the water 
meter.

Applications
• Use on the cold-water side of drinking water installations in 

combination with a type boiler system.
• Use in pressurized systems.
• Any form of warranty or liability will be voided if used in any 

other way.

Safety requirements during installation
The expansion vessel comes pre-charged. Damage may result 
in serious injuries. The piping must be able to carry a full 
expansion vessel.

Safety
• Prevent overpressure in the installation. Install a safety 

valve (for example Prescor B) or a safety group in the 
boiler pipes to ensure this.

• Set the opening pressure of the safety valve to a 
value that is equal to or lower than the maximum pressure 
shown on the label.

• The connection between the expansion vessel and the boiler 
must always be open.

2. Installation
The installation must be carried out by approved personnel 
only. Observe local regulations.
1. Slide the pieces of the flow-through fitting (D) approx. 58 

mm apart.
2. Push the flow-through fitting (D) with the round cap into 

the T-piece (G).
3. Put PTFE tape (Teflon) (H) (do not use hemp!) on the expan-

sion vessel connection.
4. Screw the expansion vessel onto the T-piece. This determi-

nes the length of the flow distributor.
5. For the purpose of annual maintenance, as prescribed, it 

is recommended that you install an AirfixControl module. 
Insert PTFE tape on that too.

3. First use
1. Close the water supply (K) and drain the pressure from the 

boiler.
2. Adjust the pre-charge of the expansion vessel to a value of 

0.2 bar lower than the minimum cold-water pipe pressure. 
See the vessel label for the pre-charge.

• Remove the guard (L) and the plug (M).
• Measure the pressure (P).
• Push the inner valve (S) lightly if the pressure is too high.
• If the pressure is too low, increase the pre-charge with 

nitrogen.
• Measure the pressure again.
• Repeat this procedure until the pre-charge is correct.
3. Install the plug and the guard.
4. Open the water supply.
5. Examine the seal for leaks.

Maximum water absorption
Consult the technical documentation for the correct calcula-
tion.

Maintenance and service
Keep this manual close to the expansion vessel. Flamco 
provides a 5-year warranty on the condition that this expan-
sion vessel is serviced by a qualified installer each year. The 
pre-charge must be checked annually to make sure that the 
expansion vessel is in working order. If water disappears 
through the safety valve, it is possible that the pre-charge is 
too low.

The annual service must be documented by the installer 
carrying out the maintenance. Check the outside condition of 
the vessel for damage or corrosion.
Check this in the following manner:
1. Close the water supply.
2. Drain the boiler until the pressure is 0 bar.
3. Check the pre-charge.
4. Increase the pre-charge with nitrogen or compressed air.
Make sure that the pre-charge is not higher than the maxi-
mum working pressure. If the expansion vessel cannot be 
pressurized, it is possible that the membrane has a leak. 
You must then replace the expansion vessel. See point : 4. 
De-installation.

4. De-installation
1. Close the water supply (K) or AirfixControl.
2. Drain the pressure from the system.
3. Remove the guard (L) and the plug (M).
4. Push on the inner valve (S) to drain the pressure (P) from 

the expansion vessel.
5. Unscrew the expansion vessel (A) and remove the flow 

distributor (D).

Caution
•	The water in the expansion vessel may 

be hot!
•	A full expansion vessel is heavy!

Environment
Observe the local regulations when you dispose of the expan-
sion vessel.

Installation and maintenance
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